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The article considers the main functions and the historical significance of literary translation as a means of intercultural rapprochement of peoples and nations, its peculiarity as a form of intercultural communication and inter-literary inter-literary interchange and mutual enrichment.
Key words: literary translation, literary process, integration, translation history, translation tradition.Месца і аутарытэт дзяржау на сусветнай арэне сення вызначаец- ца не толькі іх палітычнай і эканамічнай вагой, ваеннай магутнас- цю, але і культурнымі, духоунымі і інтэлектуальнымі рэсурсамі, якія характарызуюць краіну у сусветнай супольнасці. Менавіта культура валодае унікальнымі магчымасцямі для фарміравання пазітыу- нага вобразу народау і дзяржау. Дзякуючы значнаму агульначала- вечаму патэнцыялу яна з'яуляецца той аб’ядноуваючай прасторай, у якой людзі розных нацыянальнасцей, моунай, рэлігійнай, узро- ставай і прафесійнай прыналежнасці могуць будаваць свае зносіны на аснове узаемаразумення.З цягам часу культура усе больш набывае інтэграцыйны харак- тар і у значнай ступені грунтуецца на дынамічных працэсах узаема- дзеяння. Сення праблемы міжкультурнай камунікацыі знаходзяцца у сферы кампетэнцыі розных навук. Працы А. Шпенглера, Дж. Тойн- бі, С. Хантынгтана, З. Бжэзінскага, М. Данілеускага сталі падмуркам для сучасных тэорый узаемадзеяння культур і паслужылі асновай для правядзення далейшых даследаванняу у гэтым кірунку. Вызна- чана, што сучасныя культурныя сувязі адрозніваюцца разнастайна- сцю, маюць шырокую геаграфію, рэалізуюцца у розных формах. Да найбольш папулярных напрамкау культурнага узаемадзеяння адно- сяцца міжнародныя культурныя сувязі у галіне музыкі, тэатра, кіно і культурна-пазнавальнага турызму. Рэалізацыя вышэйназваных і ін- шых перспектыуных форм і напрамкау культурнага узаемадзеяння спрыяе фармаванню пазітыунага іміджу дзяржавы і тым самым ума- цоувае яе палітычнае становішча у свеце.Гісторыя міжкультурнай камунікацыі паказвае, якія фактары аказвалі на феномен культурнага узаемадзеяння асаблівы уплыу, як нараджаліся формы міжнароднага дыялогу у сферы культуры. Так, напрыклад, яшчэ у сярэдзіне ХХ ст. праблемы міжкультурных камунікацый зводзіліся навукоуцамі да пытанняу вывучэння за- межнай мовы. З другой паловы ХХ ст. пачалася кансалідацыя сусвет-
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най супольнасці, цікавасць да культурных кантактау стала асэнсава- най. З’явілася свядомае і паслядоунае імкненне да іх арганізацыі як на дзяржауным узроуні, так і на узроуні супрацоуніцтва з міжнарод- нымі грамадскімі арганізацыямі. На сучасным этапе пытанні узае- мадзеяння культур падлягаюць комплекснаму пераасэнсаванню. Дзяржавы робяць значныя намаганні па выпрацоуцы пэуных мер для захавання і распаусюджвання нацыянальнай культуры у свеце. Гісторыяграфія гэтага пытання цесна звязана з арганізацый цэн- трау, накіраваных на прасоуванне нацыянальнай культуры за мяжой (дзейнасць Alliance Francaise, Гетэ-інстытута, Брытанскага Савета, Усесаюзнага таварыства культурнай сувязі з замежжам, пераутво- ранага пазней у Саюз савецкіх таварыствау дружбы і культурных сувязей з замежнымі краінамі). У Беларусі інтэнсіфікацыя работы па распаусюджванню беларускай культуры у свеце звязана з дзей- насцю культурных цэнтрау за мяжой. Выкарыстанне пазітыунага іміджу краіны у міжнародных адносінах мае, у першую чаргу, ідэа- лагічную значнасць — фарміруе выгадную грамадскую думку, за- бяспечвае умовы для рэалізацыі пэуных палітычных мэтау, спрыяе узнікненню цікавасці да краіны і фарміравання станоучых да яе ад- носін у свеце. Шчыльнасць, інтэнсіунасць і працягласць узаемасувя- зяу, якія складаюцца паміж прадстаунікамі розных культурных су- польнасцяу, істотна выраслі і працягваюць павялічвацца з кожным годам. Узнікненне такога дыялогу прадвызначае аб'ектыуную неаб- ходнасць пераацэнкі кантактау паміж рознымі сацыякультурнымі супольнасцямі і уласнай культурнай ідэнтычнасцю, якія заснаваны на адэкватным успрыманні культурных адрозненняу як неабход- най перадумове эфектыуных узаемаадносін паміж культурамі і узае- маразумення паміж суб'ектамі-носьбітамі культуры. У адпаведных умовах у значнай ступені павышаецца актуальнасць перакладу як адметнай формы міжкультурнай камунікацыі [2, с. 53]. Культурала- гічны падыход да мастацкага перакладу заснаваны на працах К. Чу- коускага, А. Федарава, М. Аляксеева, Я. Рэцкера і інш. У цяперашні час на першае месца выходзяць праблемы разгляду мастацкага пе- ракладу як культурнай з'явы і адметнай формы камунікацыі, яго аперацыйных магчымасцей і патэнцыялу (работы Ю. Абаленскай, М. Мяжовой і інш.).Пераклад мастацкіх тэкстау стау першым міжнародным срод- кам масавай камунікацыі. Аб гэтым выразна сведчыць выданне
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23 кніг Бібліі, якое ажыццявіу наш першадрукар, асветнік і пера- 
кладчык Ф. Скарына. Яго традыцыі у далейшым развівалі С. Будны,
В. Цяпінскі, ананімныя перакладчыкі агіяграфічных творау, апокры- 
фау, аповесцей рэлігійнага зместу, рыцарскіх раманау, гістарычных 
аповесцей і іншых творау. У ХІХ ст. В. Дунін-Марцінкевіч пераклау 
на беларускую мову «Пана Тадэвуша» А. Міцкевіча, асобныя тво- 
ры узнавілі А. Вярыга-Дарэускі, А. Абуховіч, А. Гурыновіч, Я. Лучы- 
на, М. Косіч, А. Ельскі і інш. Асновы рэалістычнага перакладу у ХХ ст. 
заклалі Я. Купала, М. Багдановіч, Я. Колас. М. Багдановіч упершыню  
на беларускай мове узнавіу узоры антычнай лірыкі (Гарацый, Аві- 
дзій), класічнай нямецкай, французскай, бельгійскай паэзіі (творы 
Г. Гейнэ, Ф. Шылера, П. Верлена, Э. Верхарна) [3, с. 63]. У сваю чаргу, 
яшчэ у дарэвалюцыйныя гады М. Горкі і В. Брусау пераклалі на ру- 
скую мову вершы Я. Купалы.

Прыкладам арганізацыйна-сістэмнага падыходу на узроуні дзяр- 
жаунага кіравання у гады утварэння Савецкай улады з'яулялася 
выданне перакладау сусветнай спадчыны. У 1919 г. па ініцыятыве 
М. Горкага было створана выдавецтва «Сусветная літаратура» і зро- 
блены беспрэцэдэнтны для таго часу (яго палітычнай і эканамічнай 
сітуацыі) крок: выданне у двух серыях (адпаведна 1500 i 2500 тамоу) 
лепшых творау сусветнай літаратуры. У Беларусі у 1921 г. было ство- 
рана Дзяржаунае выдавецтва БССР, на яго аснове у 1924 г. — Белару- 
скае дзяржаунае выдавецтва. З гэтага часу у краіне пачауся сістэма- 
тычны выпуск перакладных творау. У першыя гады Савецкай улады 
асаблівая увага удзялялася перакладу творау рускай класікі, расій- 
скіх савецкіх пісьменнікау. Найчасцей выдаваліся творы А. Пушкіна, 
А. Чэхава, І. Тургенева, М. Астроускага, Л. Талстога, А. Гайдара, А. Тал- 
стога, А. Фадзеева і інш. У даваенны перыяд і першыя пасляваенныя 
дзесяцігоддзі у Беларусі былі выдадзены творы класікау сусветнай 
літаратуры — Д. Дэфо, Э. Войніч, А. дэ Бальзака, Р. Стывенсана, В. Ско
та, Ж. Верна, Дж. Байрана, У Шэкспіра, Г. Гейнэ, А. Міцкевіча, Ю. Сла- 
вацкага і інш.

Калі у 20-30-я гг. ХХ ст. і у  пасляваенныя дзесяцігоддзі адбывау- 
ся працэс першапачатковага колькаснага накаплення перакладау, 
а літаратурныя сувязі насілі інфармацыйна-азнаямленчы характар, 
то у пазнейшы час, на сучасным этапе развіцця мастацкага перакла- 
ду пачаліся узаемны абмен і узбагачэнне літаратур дзякуючы на- 
ладжванню сувязей. У 60-70-я гг. ХХ ст. мастацкі пераклад у Беларусі
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атрымау агульнадзяржауную значнасць. Беларускія пісьменнікі-пе- 
ракладчыкі пачалі прымаць удзел у канферэнцыях, сімпозіумах па 
пытаннях мастацкага перакладу за мяжой. Падчас паездак на літа- 
ратурныя вечары, творчыя сустрэчы, святы, дні культуры пісьмен- 
нікі адчувалі сябе не толькі прадстаунікамі літаратурнай суполь- 
насці, але у пэунай ступені і дыпламатамі (ці палітыкамі), аб чым 
сведчаць іх успаміны, змешчаныя у дзенніках, рэпартажах і нататках. 
Я. Брыль пасля абагульнення вынікау адной з такіх паездак за мяжу 
адзначыу на пасяджэнні Саюза пісьменнікау: «Выходзіць, што спра
ва устанаулення кантактау зауседы будзе на павестцы дня, і нам — 
беларусам — трэба пазбауляцца той нацыянальнай рысы, якая у нас 
часта пераутвараецца у адмоуную, ад нашай залішняй сціпласці —  
трэба самім клапаціцца аб прапагандзе нашай літаратуры за межамі 
Радзімы» [4, с. 235].

На працягу ХХ — пачатку ХХІ ст. выйшлі анталогіі беларускай 
паэзіі і прозы у Англіі, Германіі, Польшчы, Балгарыі, Чэхіі і іншых 
краінах свету, завязаліся творчыя сувязі паміж пісьменнікамі і літа- 
ратурна-творчымі аб'яднаннямі. Праз саюзную арганізацыю Бела
русь уступіла у кантакт з аутарска-прававымі арганізацыямі, вы- 
давецтвамі, установамі навукі, літаратурнымі арганізацыямі краін 
свету, якія з’яуляліся членамі Жэнеускай канвенцыі аб аутарскім  
праве. Сярод пісьменнікау, творы якіх праз мастацкі пераклад мелі 
найбольш часты выхад на міжнародны рынак, можна назваць А. Ада- 
мовіча, Р. Барадуліна, Я. Брыля, В. Быкава, Н. Гілевіча, У Караткевіча, 
К. Крапіву, А. Макаенка, І. Мележа, І. Навуменку, Б. Сачанку, М. Тан
ка, І. Шамякіна і інш.

Сення перакладныя творы становяцца часткай нацыянальнай  
літаратуры, спрыяюць яе узбагачэнню і развіццю. У значнай сту- 
пені дзякуючы перакладам адбываецца распаусюджанне літара- 
турных жанрау і стыляу, мастацкіх прыёмаў, іх укараненне на но- 
вай глебе у іншых культурах свету. Разам з тым існуюць праблемы, 
якія патрабуюць неадкладнага вырашэння, у тым ліку вывучэнне 
творчай дзейнасці буйнейшых прадстаунікоу мастацкага перакла
ду, аналіз іх творау у параунанні з арыгіналамі і іншымі перакла- 
дамі [1, с. 3].

На аснове аналізу праведзенага гісторыка-культурнага агляду 
можна вылучыць наступныя функцыі мастацкага перакладу як срод- 
ка міжкультурнага збліжэння народау і нацый:
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— стварае умовы міжмоўнай камунікацыі для інтэгравання  
у сусветную прастору;

— далучае да новых культурных каштоунасцеи, пашырае агуль- 
накультурны кругагляд;

— спрыяе пераадоленню культурнаи дыстанцыі паміж народамі;
— дае уяуленне аб характары народа, асаблівасцях яго жыцця, 

гісторыі, звычаях, традыцыях, нацыянальным менталітэце;
— выступае як сродак развіцця міжкультурных кантактау;
— дазваляе пазнаеміць чытачоу з творчасцю іншаземных аута- 

рау, пашырае літаратурны кнігаабмен;
— адкрывае магчымасці для разгляду праблем, актуальных для 

усяго чалавецтва, спосабау іх асэнсавання і шляхоу вырашэння.
Сення наступіу час абагуліць значны вопыт, накоплены у прац- 

эсе станаулення міжкультурных сувязеи праз развіцце беларускага 
мастацкага перакладу. Складаны працэс пастаяннага узаемаузба- 
гачэння літаратур з’яуляецца важным для развіцця як сусветнага 
літаратурнага працэсу, так і кожнаи з літаратур, якія удзельнічаю- 
ць у міжкультурным абмене. Пераклады узбагачаюць нас лепшымі 
дасягненнямі народа, раскрываюць глыбіню яго душы, пашыраю- 
ць наша уяуленне аб свеце, шліфуюць нацыянальныя мовы, садзеи  
нічаюць павышэнню прэстыжу краіны у свеце і самаідэнтыфіка- 
цыі нацыі. Вызначаныя функцыі сведчаць аб актуальнасці развіцця 
мастацкага перакладу як адметнаи формы міжкультурнай камуніка- 
цыі на сучасным этапе.
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